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management over the application of safeguard
measures

1. The Government shall perform the unified State
management over the application of safeguard
measures.

2. The Ministry of Trade shall be responsible to
the Government for performing the unified State
management over the application of safeguard
measures; organize the application of safeguard
measures after consulting the concerned ‘ministries
and ministerial-level agencies.

3. The ministries, the ministerial-level agencies and
the People's Committees of the provinces and
centrally-run cities shall, within the ambit of their
respective tasks and powers, have to coordinate with
the Ministry of Trade in managing the application of
safeguard measures.

Chapter VIl

COMPLAINTS AND HANDLING OF
VIOLATIONS

. Article 30.- Complaints

1. Comnlaints related to the process of
investigation and application of safeguard meastres
must be addressed to the Ministry of Trade.

2. The Ministry of Trade shall have to settle
complaints within 30 days after receiving the written
complaints; in special cases, this time limit may be
prolonged but must not exceed 60 days.

3. Where the time limit prescribed in Clause 2 of
this Article has expired but the Ministry of Trade has
not yet settled the complaints or the complaining
organizations or individuals disagree with the
complaint-settling decisions of the Ministry of Trade,
these organizations or individuals may initiate lawsuits
at court according to the provisions of law.

Article 31.- Settlement of disputes and handling
of violations

The settlement of disputes and handling of
viclations shall comply with the provisions of the
Vietnamese law and the international treaties which
Vietnam has signed or acceded to.

Chapter Vili
IMPLEMENTATION PROVISIONS

Article 32.- Implementation effect

This Ordinance takes effect as from September
1, 2002.

Article 33.- Implementation guidance

The Go\}efnmenr shall specify and guide the
implementation-of this Ordinance.

On behalf of the Standing Committee
of the National Assembly
Chairman
NGUYEN VAN AN

THE GOVERNMENT

DECREE No.60/2002/ND-CP OF JUNE 6, 2002
PRESCRIBING THE DETERMINATION OF TAX
CALCULATION VALUES OF IMPORT GOODS
ACCORDING TO THE PRINCIPLES OF THE
AGREEMENT IMPLEMENTING ARTICLE 7 OF
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE

THE GOVERNMENT

Pursuant to f-he Law. on Organization of the
Government of December 25, 2001;

Pursuant to the Law on Export Tax and Import Tax;
Pursuant to Article 71 of the Customs Law:
At the proposal of the General Director of Customs,

DECREES: :

Chapter |
GENERAL PROVISIONS
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Article 1.- Scope and objects of application

1. This Decree prescribes the determination of tax
calculation values of import goods according to the
principles of the Agreement implementing Article 7 of
the General Agreement on Tariffs and Trade
(hereinafter referred to as GAT T-based tax calculation

values for short).

2. Goods imported under commer;:tal-contracts
and originating from countnes,,ar:,intemat:onal

organizations, to which Vietnam:has: :committed-to -

apply GATT-based tax calculation: values, -shall be
subject to the application: of tax calculation values
prescribed in this Decree 247

3 Basmg.hlmselﬁbefself-on the commitments of
the Socialist Republic.6f Vietnam State with foreign
countries and international organizations as well as
Vietnam's practical conditions, the General Director
of Customs shall coordinate with the concerned
ministries and agencies in proposing to the Prime
Minister for decision the scope and objects of
application oftax calculation values prescribed in this
Decree.

4. Tax calculation values of import goods other
than those specified in'Clauses 2 and 3, Article 1 and
Clause 1, Article 18 of this Decree shall comply with
the provisions of the current Iegtsiahon on export tax
and import tax et

Arﬁcle'z Tme and methods of determm:ng tax
calculation valu_es | 2t

- P e
R e

1. Time of- deterrn1nmg~taxca!culatnon values of

import goods shall be the date.the.customs declarers
register their customs decierations of import goods.

2. The metheds of deterrmmngptax calculatlon -

values of import goods prescribed in Arbcl’es 5 threugh
10 of this Decree shall be: apgl_l_gci,_ane after another
until a certain one is accredited effective for determining
such tax calculation values.

In cases where customs declarers request, the
order for applying the methods of determining tax
calculation values prescribed in Articles 8 and @ of this
Decree may interchange.

Article 3.- Exchange rates used In the
determination of tax calculation values

1. Tax calculation values shall be in Vietnam dong.

. Tt prea T e (b el S T e AT ey

2. Exchange rates used in the determination of tax
calculation values of import goods are average
transaction rates on the inter-bank foreign currency
market, announced by the State Bank of Vietnam at
the time of registering import goods declarations. In
cases where the State Bank does not announce the
exchange rate orinformation cannot reach the border-
gates within the announcing day, the tax calculation
exchange rate of the preceding day shall apply.

Am‘cie 4‘- Interpretahen of terms and expressions

In thts Decree ‘the following terms and expressions
shall be construed as follows:

1. Transaction values means the actual prices
already paid or. to be paid-forigoods sold for export to
Vietnam. o)

2. ldentical import goods are those identical in all
aspects, including. their physical, qualitative and
prestigious characteristics; they are made in the same
country, by the same manufacturer or another
manufacturer authorized by the former, and imported
into Vietnam.

3. Similar import goods are those which, though
being not identical in all aspects, have all the same
basic features, are made of equivalent raw materials
and materials, have the same functions, are
interchangeable in commercial transactions, and made
in the same country, by the same manufacturer or
another manufacturer autherized by the former, and
are imported into Vietnam.. .

;_4.‘__'_-Ehe_ spécial ties between the purchaser and the
seller are their relationships when:

al They are both members of another enterprise,;
“=ibl-They are co-owners of an enterprise;

¢/ They are employer and employee;

d/ The seller has the right to contral the purchaser
or vice versa,

e/ They are both controlled by a third party,

ff They are members of one family and bound
together in the following relationships:

- Husband and wife;

- Parents and children;

- Blond siblings;

- Grandparents and grandchildren, by blood;
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- Uncles, aunts and'nieces; nephews, by blood;

£ Parents-in-law and sons—in-!aw. parenls -in-law and
daughters-in-law

- Brothers-m—law 3|sters in- iaw

g/ A third party that owns, contrals or holds 5% or
moare of the voting shares of each involved party.

Chapterll

—good

have special ties with the sellers but:such special ties
do not affect the transaction values, the condition
prescribed at Point d, Clause 2 of th:s Artic!e shall be
deemed sahsﬁed

b/ In cases where the customs ofﬁce has grounds
to believe that the special ties have impact on the
transaction values, it shall have to promptly notify such
in writing to the customs declarers, so that the |atter

by evidencing that the transaction value

: rrdispro
ﬁ;‘f‘% app ates{g one of the following values of the
METHODS OF DETERMININF T %

CALCULATION VALU
GOODS™A 7~ 7z

/S /“‘r A e T -
Article 5.- Method of dé&mumng tax Calculation
values according to transéﬁtlonualﬁes of import goods

1. Tax ca1culat:on ualues of import goods are
transaction values after beifig readjusted according to
the provisions in Article’ 147 of thls Decree.

o s
2. Conditions faor apphcat:on of the method of
determining tax caiculation values according to

transaction values:

a/ The purchaser | has the full right to gtspose and
use goods after the mpcrtanon lf t ere exist the
folldwing restr:cnons this ccndlticn sﬁa be & considered
satisfied:

\h . H *rP" d

- The sale, purchase anduseafgoods eomp yynt
Vietnamese law prov;glomw = OnALAEA <4

- The purchaser and? the §el|er have ageed ru;u:m
the place(s) for goods: sale a@‘me n Qﬂ:ati n.

- Other restrictions w@ {ﬁe%{pj‘galue of
goods. ‘_)ﬂ

b/ The goods sale or goods prices.do not depend
on several conditions that !eag,t
determining the values of gocds who

s“éflé?cg tior
values should be determined. M
§ —

b

¢l After reselling goods, the imp s nothave
to pay any additional money amount from the proceeds
from the goods disposal or use, excluding readjusting
amounts prescribed in Article 11 of this Decree;

d/ There are not special ties between the purchaser
and the seller or these ties, if any, do not affect the
transaction value. The identification of special ties’
impact is preseribed in Clause 3 of this Article.

3. |dentification of special ties' impact on transaction
values:

al In cases where the purchasers declare that they

,95'@54 ’_, ,(' “""“wltha

/’\.-‘[ B

he failure in,_..have~

=10

Jietnam on the same day or
yS, before ftes\the exporting date of the
~goods-mr@s%ué?g§ bdm‘gdetermmed

- Transact};r‘l\values’ofhﬁﬁnﬁmmor similar import
po
goods which are sold to. ome( mpm;tgrs who have no
speaal ties with exporters (seﬂersg,. AN

Nt Tax.caicﬁ[ahon values of 1clant1céi br similar import
geods determmed according to the meSeons in Article
8'of this Decree.

" Tax calculation values of |dent!cal or similarimport
goads determmed according to the prowsroras in Article
9 of this Decree.

If past 30 days after recewtng notices from the
customs office the customs declarers fail to disprove,
the customs office shall comply \with the provisions at

- Point by Clause 4, Arbcle 13 of thss Decree. .

I.‘__

o

.-f'f'

,_,..Aracle 6. Methad of determmmg tax calculation
“values according to the transagnon values of identical
Am portgoods = .-' c

‘-_., u

‘» ; :

1, If tax ca%curatamfvalues cf gocds imported into
eiﬁéﬁ‘lmmn#be«detemmedaecerd{hg to Article 5
of this Decree, tha;*shall be: the transaction values of
identical import goods. whose tax calculation values
already been detarmmed ‘according to Article 5

M T

Hdenﬁcaﬁm@m ust satisfy the following

conditions:

al The identical import goods lot is exported to
Vietnam on the same day or within 30 days before or
after the export date of the goods lot currently subject
to the tax calculation value determination;

b/ The identical import goods lot is traded at the
same level (wholesale or retail) or already readjusted
to the same trading level, has the same quantity ar
already been readjusted to the same quantity as the
goods lot currently subject to the tax calculation value
determination;

e o T TN T TR i v b e
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¢/ The identical import goods lot is transported over
the same distance and by the same transportation
mode, or has already been readjusted to the same
transport distance and mode as the goods lot currently
subject to the tax calculation value determination;

3. When applying the method of determining tax
calculation values prescribed in this Article, only if there
is.not any other lot of import goods manufactured by

by the same manufacturer, can goods made by other
manufacturers be considered, provided that such
goods satisfy the conditions of similar import goods.

4. Upon determining the tax calculation values
prescribed in this Article, if two or more transaction
values of similar import goods are determined, the tax
calculation value shall be the lowest transaction value,
after readjusting the price to under the same conditions

the same manufacturer, can goods made by other—prescribed in Clause 2 of this Article.
manufacturers be considered;; provia'é:d mgtr-such ?i\“-v*h

goods satisfy the conditions. nf zdéntldahmportgﬂads. —
ﬂva!ues accardmgto the deductible values

/,f/ )p-"‘_..d =

4. Upon determlnmg the* Eéx calcufaﬁomvalue&

prescribed in this Article, af_,l\yo or more transaction
values of identical import goeds are determined, the
tax calculation value shall be the lowest transaction
value, after readjustlng the price to under the same
conditions prescnbed in Clause 2 of this Article.

Article:7:- Method of determining tax calculation
values according to the transaction values of similar
import goods .

1. If tax caleulation values of goods imported into
Vietnam cannot be determmed “according to Articles 5
and 6 of this Decree, they shall be the transaction
values of similar import goods, whose tax calculation
values have already been determ:ned accordmg to
Article 5 ofithis Decree

2. Th s:mllar mport goods must satisfy tha
following condmons g

\ N e, '\r 7
al The s;m‘lar fmpqrtgouds lot is exported ta
Vietnam on thesame .day- emmthin 30 days before.or.
after the export‘date of the goads Iot currently subject

to the tax calculation value, detennmatjon

b/ The similar import goqulot is traded at the same
level (wholesale or retail) oralready readjusted to the

- Arﬁc!e& Method of determining tax calculation

o,

1 If lax calcufatlon values of goods imported into
Vietnam ca__nno_t be determiped according to the
provisions in Aticles 5,6:and 7 of this Decree, they
shall be the deductible.values. The deductible values
shail be determined. on the basis of selling prices of
import goods on the Vietnamese market minus (-)
reasonable expenses and goods sale profits generated
after the importatien:-

2. The selling prices, of import goods on the
Vietnamese market shall be determined according (o
the following principles; .

al The selling prices. of import goods are actual
selling pricés ii'al cases where there exist no actual
selling pnces of mpo:tgoods subject to tax calculation
value determmatlon the actual selling prices of identical
1mportgoods or. szmllar import'goods, which are in the
original state as when they are impaorted and sold on
the domestlc market shall serve the determination of
acfua!lselimg phces il )

L] "i

P o Yo,
bg[heraare not spec;al ties between importers and
the domestic: purchasers

c/ The selling price level is calculated on the largest
Emanhty a&é‘ald goods

same trading level; has the- -same. quantb:y or already Q'.;‘ dFThagoeds are sold (on wholesale or retail) within

been readjusted to the same'quanmy-as sthe goods ot
currently subject to the” tax calculation value
determination;

¢/ The similar import goods lot is transported over
the same distance and by the same transportation
moade, or has already been readjusted to the same
transport distance and mode as the goods lot currently
subject to the tax caiculation value determination;

3. When applying the method of determining the
tax calculation values prescribed in this Article, only if
there is not any other lot of import goods manufactured

S —

90 déys—&fte,g;t;e_ importation of such import goods lot.
3. Reasonable expenses and goods sale profits

generated after the importation:

a/ In cases where importers purchase goods by
the mode of definitive purchase and sale, the deductible
amounts shall include:

- Freight and insurance for goods when they are
sold on the domestic market;

- Taxes, fees and charges to be remitted into the
State budget tpon the importation and sale of import

PR P~ s
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goads, which, under the current law provisions, may
be accounted into sale turnover, cost prices and
expenses for sale of import goods;

-General management expenses related to the sale
of import goods;

- Profit from the sale of import goods after the
mportahon

b/ In cases where importers are sale agents for_
foreign traders, deductible expenses shall. be sale

commissions. - -
= avaulabl&at’tﬁa:ﬂme of*determmmg tax calculation

A

In cases where sale agents are authonzed by-
foreign traders to perform some operations related to

the sale ofimport goods after the lmportat[on in Vietnam -

outside agency contracts, the- expenses for such
operations which arise’in Vietnam shall also be
deducted within the expenses agreed upon in the
contracts.

4. Import goods,. through: further processing or
preparation in the country, can have their tax calculation
values determined according to the principles
prescribed in Clause 1/ of this Article, while the
processing or preparation costs whu:h mcrease geods
values shall be deducted therer'rom

Tn cases where, after the fur’cher processmg or
preparation, the properties, characteristics and utility
of import goods alter to the extent that they can no
longer be recognized' as original'import goods, the
method of determining tax calculation values prescnbed
in this Article shall not: apply*

N

5. The determination. of reasanabié expen:;;es and

goods sale profits spemﬁ&d in CIaus&.'.’: of thn&Artrcle -

must be based on available’ oﬁjecnve data and‘confonn
with the Vietnamese accountlng rules:—

Article 9.- Method of determ:n!ng tax calcu!atmrr '

values according to calculation values == "f =

1. If tax caleulation values of geods ’_:gported rnto
Vietnam carnnot be determined according to the
methods prescribed in Articles 5 through 8 of this
Decree, they shall be calculation values. The calculation
values shall be determined to include the following

amounts:

a/ Costs and profits of the manufacture of import
goods;

b/ Readjusting expenses prescribed in Clause 1.
Article 11 of this Decree.

2. The determination of calculation values must be

based on data supplied by the manufacturers and
conform with the accounting rules of countries where
goods are made.

Article 10.- Reasoning methods

1. Ifthe tax calculation values of goods imported in
Vietnam cannot be determined according to the
methods prescribed in Articles 5 through 9 of this

ﬁDeccee—_tpeysh\l be determined by appropriate

methadsen thebams of documents and objective data

values aud Qarnpﬁantwlth the prowsrons of this Decree.

2. When ap;ﬁlinng the reasoumg methods, the
following values shall'not be used ln determmmg the
tax calculation values: \

a/ Domestic market selling pric‘es’ of goods of the
same category already manufactured in Vietnam:

b/ Selling prices of goods on the 'domestic market
of the exporting country;

¢/ Selling prices of goods for export to another
country;

dl/ Production costs of goods, exaept for prodUChon
costs of import goods specrﬁed in’ Amcle 9 of this
Decree; AR

&/ Minimum tax calculation prices;

f Various prestimptive prices;

- gl Higher transaction values’ of identical import
goods or similar’ import goods. when two or more
dlfferent uarues are detenmned - /

" Article 11= Readjustmg amoums-

’J:'

1. Amounis to be added fo transacllcn values for
determlnlng the tax caJcEl[atlon (alues:

af |The foHewmg axgsnses which are borne by
goods impdrtar&b\gve not yet been accounted into
transaction values: ——)

- Commissicns and brokerage charges, except
goods purchase commission;

- Expenses far package attached to goods;

- Packing expense, including materials and labor
costs.

b/ Values of goods andlor services already provided
by purchasers to sellers free of charge or with discount,
for the purpose of manufacture, consumption and
distribution to import goods lots, including:

g ey

o

-




al

after the mportatien {{

No. 32 (10-7-2002)

OFFICIAL GAZETTE ~

18

- Raw materials and materials for manufacturing
import goods, components, spare parts and similar
details constituting them;

- Tools, molds, casts and similar details used for
manufacturing import goods;

- Fuels and powers consumed in the manufacture
bf import goods;

- Technical designs, blueprints, fine-art desjgns

made only on the basis of available objective data.

4. It is prohibited to add or subtract any other
expenses than those specified in Clauses 1 and 2 of
this Article.

Chapter lll
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF CUSTOMS

prototype designs, schemes and.outlifies drawi up’irF-h:DEGLARERS RESPONSIBI-LITIES OF THE

foreign countries for the man actﬁﬁf imtﬁ’&tgoo

%\H CUSTOMS OFFICES

c/ Copyright Foyalt@rMsrng feeé_:femse c;f““= AN

intellectual property nghts dtoi importgoods pard
by purchasers as mnﬁﬁens’qf the sale and purchase
of import goods;@;w g7«

d/ Money amol Ier’earned by importers efter
disposing’ aqdfe smg import goods, wWhich are
transferred"lmanyfferm to import goods sellers;

e/ Transpart freighf, goods loading, unloading and
forwarding charged;elated to the transport of impart
goods ta +mparﬂng bprder-gates

fl Expense for geeds insurance to imperting border-
Qafes VE B .'- N | .' ,! 1(;_'__’/,_

2. The foilowmg atpeu ﬁall be subtracted from
the transaction VBIUES.-I hey _have already been
includediin purchasing pp sfof import goods*

al Expenses forfag;mtres* ansmg after the
|mportat1(m of good‘k,,&gﬁreludmg,\ expenses for
construction;, archrte {e instellaﬂom maintenance or

technical support;'”“":x-,_ SR

b/ Transpo;'} frei‘gﬁtancﬂinland‘ﬁsuranee cqs{ansmg

‘ \_ ,.

-._.:}:’,

__..--’
c/ Taxes, fees and charges to be remitted into the

State budget, which are. mcluded in import goods

purchasing prices; S ._f_,;,-:.w,

_/ e

d/ Payable interests relap;_d:m thepayment for—
import goods purchase, provided: thaf_Eyable interest
rates are specifically stated in purchase-sale contracts
and compatible to the common credit interest rates
applied by credit institutions of exporting countries at
the time of signing the contracts;

e/ Price discounts given before loading goods ento
transport means in the exporting countries, listed in
writing and submitted together with customs
declarations of import goads.

3. The addition or subtraction of the expenses
specified in Clauses 1 and 2 of this Arficle shall be

Arﬂc!a 12-- Rxgms and obligations of customs
declar.efs S R

1. Rights of customs declarers

_al To request the customs offices to keep secrst
the already supplied information related to the
determination of tax calculation values;

b/ To request the custq’hs offices to guide and notify
the determination of tax calculation values according
to the provisions of this Decree;

e/ To prove the accuracy and truthfulness of the
already declared tax calculation values and complain
aboutthe customs offices’ decisions on tax calculation
values accordmg to the prnws:ons inArticle 14 of this
Decree -

2 Oblagatlons or customs. dedarers

al Tofully and accuralely fill in contents of declaration
forms af: import geogs, tax calculation values; to
determmg*hy U‘Lemselves,tax calculation values and

—take requnsiﬁiﬁty befare law for the accuracy and

UUWMMestme decfared contents and results of the
tax caiculation value determinatlon

- bl To submlt and produce documents for use as
basas.for‘lnspectmg andfor determining the tax
mieulatfen vaiues at the reguests of the customs
offices;

c/ To be subject to the customs offices’ inspection
of tax calculation values as prescribed in this Decree,

Article 13.- Responsibilities and powers of the
customs offices

1. The General Department of Custams shall issue
declaration forms of import goods' tax calculation
values, specifying declaration contents to suit each
method of determining tax calculation values prescribed
in this Decree. The provincial/municipal and inter-
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provincial Customs Departments or the border-gate
Customs Sub-Departments shall issue tax calculation
value declaration forms to custorns declarers; and
guide customs declarers to declare and determine
import goods' tax calculation values according 1o the
provisions of this Decree.

_ 2. To request customs declarers to submit or
produce documents related to the goods purchase and
sale to prove the accuracy and truthfuines/gf—lh

already declared import goods' tax caiculatlorwaiu{s;" prov
In cases where customs deciarers*féulfo, p’rove then

values. Pending the settlement, the customs declarers

shall still have to abide by such customs offices’

decisions.

2. If disagreeing with complaint-settiing decisions
of the directors of the Customs Sub-Departments, the
customs declarers may further lodge their complaints
directly to the directors of the provincial/municipal or
inter-provincial Customs Departments. If disagreeing
=seliling clemsrons of the directors of the
' inter-provincial Customs

epa ent _QE; s\)\p arers may further lodge
accuracy and truthfulness of tax cafoulation Values they - their Complaints>torthe.com etent State agencies

must promptly notify such ins wnhng to the customs
declarers. _ -

3. To keep secret tnforrnaticn supplsed by customs
declarers related to the determinahon of tax ca[culat:on
values at the requeslts of custorns declarers.

4. The customs offi ces shal} have the right to
determine tax catculation values i the following cases:

a/ Customs declarers fail to determine tax
calculation values by one of the methods prescnbed in
Articles 5 through 10 of th1s’ Decree within the time
lirmit for customs procedure clearance

b/ Customs dec!afers have no documents to prove
or fail to prove the accuracy and. truthfulness of the
already declared tax calculatiomvalues within 30 days
after receiving thecuatomsoﬂices noﬁces =

¢/ Customs declarers wrangly Betermlne! tax
calculation values or: heitax* caicui"a’tton value
determination is made abvarianc Se Wit theprdvgsmns

of this Decree. \.,_,,—/ ﬁ AR

5. To inspect the declaratton‘ and déterrmn’a‘g& of
values to serve as basis forcalculatlng %xes onimport

.

COMPLAINTS AND HANDLING OF
VIOLATIONS

Article 14.- Complaints and settlement thereof

1.in cases where customs declarers have grounds
to believe that the customs offices” decisions on tax
calculation values are wrong, they may lodge
complaints to the directors of the Customs Sub-
Departments that have determined tax calculation

according forth tha i‘e IS! ns c&la

Customs declarers: mav muhatejé\usmts at courts
accordlng to the provisions of |aw \ i

3. The time limit and procedures for, settling
complamts and the complaint-settling eompetence shall
comply with the provisions:of the legislation an
complaints and other relevant law. provisions.

Article 15.- Handling of wolatlons _

Organizations. and mdwlduals that violate this
Decree shall, depenchng on the nature and severity of
their violations, be admmlstratrvaiy ‘sanctioned or
examined for penal Ifabil:ty accordmg tothe prowsmns
of law 1! M4

_.--Customs ‘offi cers ‘and employees and other
lndmduals wha' Show |rre,span5|bnhty or- violate the

provnsaons “of lhlS"‘BECfeer thus causmg damage to

custoris declarers, shall have to paymm pensations

_therefar_accordlng" ‘o the-provisions. of law and,

depending on fhefiature and severity.of their violations,
be disciplined or exammed for penal liability according
to the provisions of law. & '

S N’V

ORGANIZATION'OF IMPLEMENTATION

Article 16.- Responsibilities of the State
management agencies

1. The General Department of Customs shall
assume the prime responsibility and coordinate with
the concerned ministries and agencies in gathering
infarmation and building up a database in service of
the determination of tax calculation values according
to the pravisions of this Decree, and devising measures

R N  Tevy.
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against trade frauds through prices. .

2. The State Bank of Vietnam shall direct and guzde
creditinstitutions in fully supplying documents related to
the liquidation of import or export goods lots inservice
of the inspection and determination of tax calculation
values. 2 AHILE

Article 17.- Provisions:on preservation

1, Clause 4, Article 8 and
shall be preserved from i p
on international comm qipra
of Vietnam, the Ge f D‘E!parﬁﬁénfa
coordinate with me'gor{ﬁ&d’pﬁiémes and agencies
in proposing the: L GEvém entfoamend, supplementor
annul the: prdv%m‘rﬁ. "Eﬂ! Créuse g I

2. To presenre »the application of the: restnctmns on’
minimurmy ta%aaleutatxon prices of a number of import
goods stems i orderto protect the State'sin terests and
domestic, produc:tlon Basing itself on the above-said.
prmmple:and the: current goods export and. import.
management mechanism, the Ministry of Finance shall
coardinate with the concemed ministries and agencies
in promulgatmg the; list of import: goods subject to
rmmmlm-tax salculation pr!}‘.é; ‘mentioned in this Clause.

—n

Arﬁcll 18.- Impiementaﬁon provisions

tas from Jury 1 2002"

s commodtty Hst for Ehé-
' - ‘n Effe::iwe Preferent'ai .
,._:_ A QRN shall hav’e valuas

rov“Fsmtﬂs of this Décree. .|
N e R
2. In cases wheré the'Agreement an }mplementahon

of Article 7 of the Genera{‘ greéement on Tariffs and

..-..--..—-.--__..,

Trade is amended and/or u plemented, and such

acermﬁcantrary fo
sand lntemahonal

amendments and/or stippl

the basic principles of Vietnal

treaties which Vietnam has:signec
amended and/or supplemenf’ég’ contents of such
Agreement shall apply. The General Department of
Customs shall propose the Government to amend and
supplement this Decree to make it compatible with the
amended and supplemented content of the Agreement.

3. The General Department of Customs shall study
and compile documents guiding the implementation of
this Decree, to be signed for promulgation- by the
Minister-Director of the Government Office according
to the provisions of the Prime Minister's Decision No.40/
2002/QD-TTg of March 18, 2002 on competence to sign

Lmndmons. .4
hﬂls__,ﬁ'la"‘“‘ '--; %

“arsccaded 10, the

the promulgation of legal documents for exercising the
State management over branches and fields managed
by the agencies attached to the Govermnment.

4. The ministers, the heads of the ministerial-level
agencies, the heads of the agencies attached to the

Government and the presidents of the People’s

Committees of the provinces and centrally-run cities shall
have to implement this Decree.
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On behalf of the Government
Prime Minister
PHAN VAN KHAI
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THE PRIME MINISTER
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--each locality=—

DECISIGN No 69!20021013-‘!‘1’9 of June 6, 2002
pmmulgating the Working Regulation of the
State Staarmg ‘Committee for population
‘relocaticn and resettlement under Son La
hydro-electrié‘ powei‘ plant project

_ The State Steermg Comrmttee for population
relocatmn"’élncﬁr'es? Bn? under Son La hydro-
e réj;n ectis tasked to:

= el Dwect the faqm'ﬁ?atmn’of the resettlement and
sedenfanzahnn miodelin order to draw experiences
and propose; solutlons on mechanisms and policies
for the managenient and implementation of
fpopulatloﬁ“m{ocat;on and resettlement suitable to

- Directmm_ﬁtnes branches and local adminis-
trations, and coordinate with mass organizations and
people in paying relocation and resettiement
compensation to households under Son La hydro-
electric power plant project.

- Guide, urge and examine the implementation
of population relocation and resettlement by
ministries, branches and localities, and propose
policies and solutions thereto, stabilizing production
and people’s life.

- Periodically report to the Prime Minister on the




